
 
-La phonologie kabyle est composée de phonèmes fricatifs qui ont pour origine des  consonnes occlusives et qui sont restées telles quelles dans les autres langues berbères (chleuh) 

engendrant des labio-vélarisation en kabyle. Ces variantes phonétiques ne  sont pas notées à l’écriture phonologique ou à l’écriture usuelle, ces derniers peuvent subir une  : 

 

-  Spirantisation  التقريب الاحتكاكي La charte de l’API ne propose pas de symbole pour la spirante bilabiale. Dans le cas du  b spirantisé en kabyle ,on peut le  noté par  [β] fricative 

bilabiale voisée quand il se rapproche de [f ]et du [v ] et par [β̞ ]  spirante bilabiale voisé quand il ses rapproche du [p]. 

 

- Labialisation  ou  labio-vélarisation الشفتنة المغورة , vélarisation  التغوير : les vélaires étaient notées par un tilde exemple de [l] dans milk en anglais  [ɫ] ,[l] , une notation plus récente 

des vélarisés se fait  par l’exposant [w], noté [ʷ] dans l'API.  

 

- Pharyngalisation التفخيم  : c’est le fait d’emphatiser certaines consonnes simples en consonne emphatiques qu’on note par l’exposant  [ʕ], noté [ˁ] dans l'API 
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 Bilabiale 

ةشفتاني  

 

labio 
dent
 ةشفوي
ةلساني  

Inter-dentale 

ةبين اسناني  
Dental 

ةيـنانـاس  
Alvéolaire  

ةويـثـل  

Post alvéolaire 
      ةيــعـطـن

Palatale  
ةيــكـنــح  
(ةشجري)  

Vélaire 
ةيــقـبـط  
(ة)غاري   

Uvulaire 
ةيوـهـل  

 
 

Pharyngal
ةحـلـقـي    

 
 

glottal 
ةمزماري  

_ Lab.vél 
ةمغور  

_ _ Emp  
ةمفخم  

_ Emp  
ةمفخم  

_ Emp  
ةمفخم  

_ Emp  
ةمفخم  

_ Lab.v 
ةمغور   

_ Lab.v 
 ةمغور 

_ Lab.v 
 ةمغور

Occlusive 

ةوقفي   
sourde 

 مهموسة
     t [t̪] ṭ [t̴ˁ]       k [k] k[kʷ] q [q] q[qʷ]   

voisée 

 مجهورة
b [b] b [bʷ]    d [d̪]        g [g] g[gʷ] q [ɢ]    

                     
Affriquée 

ةمزجي   
sourde 

 مهموسة
       tt[ts]  č [tʃ ]          

voisée 

 مجهورة
       zz[ds]  ǧ[dʒ]          

                     
Fricative 

ةاحتكاكي   
sourde 

 مهموسة
b[β]  f [f] t [θ]    s [s̺ ] ṣ [sˁ] c [ʃ] c [ʃˁ] k [ç] k[çʷ]   x [χ] x [χʷ] ḥ [ħ] h [h] 

voisée 

 مجهورة
b[β̞ ]    d [ð] ḍ[ðˁ]   z [s̟] ẓ [zˁ] j [ʒ] j [ʒˁ] g [ʝ] g[ʝʷ]   ɣ [ɣ] ɣ[ɣ ʷ] ɛ [ʕ]  

         s           
Nasale    ةانفي      
 

m[m]     n [n]              

Latérale  ةجانبي  
 

     l [l] l [lˁ]             

Roulée  ةتكراري  
 

     r [ɾ̪ ] ṛ [rˁ]             

Spirante  ةتقريبي   
 

w[w]           y [j]        

https://fr.wikipedia.org/wiki/Labiov%C3%A9larisation
https://fr.wikipedia.org/wiki/API_w
https://fr.wikipedia.org/wiki/API_%CA%B7


PHONETIQUE ET PHONOLOGIE KABYLE  
Le Kabyle est caractérisé par des traits phonétiques qui donnent une spécificité particulière parmi les  autres dialectes amazighs. 

 

 

La spirantisation  التقريب الاحتكاكي   : consiste en un affaiblissement de l’occlusion, c’est-à-dire que les consonnes occlusives tendent à devenir des fricatives, exemple 

des occlusives suivantes :  b ( ب →ف)   , d (  د   →ذ)   , g (  ڨ → ك)  , k ( كـ →كس)  ,   t ( ت →ث  )  

- b  →  b ([β])      b pour /b/ et /v/ :   mebla (sans)            مبلى     (occlusion)   /   abrid  (route)         أفريد   →      ابريد       (spirantisation) 

- d  →  d ([δ])      d pour /d/ et /ḏ/ :   adi (piéger)               ادي     (occlusion)   /   adif  (moelle)        أذيف   →      أديف       (spirantisation) 

- g  →   g ([γ])      g pour /g/ et /g/ :   taga (carde )          ارقاز     (occlusion)    /   argaz  (homme)    اركساز    →    ار ڨـاز    (spirantisation) 

- k  →   k ([ç])      k pour /k/ et /k/ :   arkas (chaussure) اركاس    (occlusion)    /   aksum  (viande)    اقسوم   →    اكسوم       (spirantisation) 

- t   →   t ([θ])      t  pour  /t/ et  /t/ :    anta ? (laquelle)     انتى      (occlusion)   /   tamurt  (pays)      تامورث   →   تامورت   (spirantisation) 

 

 

 

 

L’ emphatisation   التفخيم : consiste en une pharyngalisation du son qui devient emphatique , parmi les phonèmes kabyles emphatiques on 

citera :                                                                                            s et ṣ  (س  →ص)   , d et ḍ  (د  → ض ، ظ)   , t et ṭ (ت → ط)  , r et ṛ (  ر → ر)  ,   z et ẓ (  ز  → ز)    

- s et  ṣ :  asif  (oued, fleuve)     يفسأ           /          [tameṣaṭ] (cuisse)          اطصتم  

- d et ḍ :  meden (gens)               ندم            /           iḍ  (nuit)   ظ       إي                      

- t et  ṭ :   tamda  (marécage)      اامدت           /           aferṭeṭu (papillon)           وططأفر 

- r et  ṛ :  amrer  (corde)            رارام           /           ṛayeb (lait caillé)              ايب ڕ  

- z et ẓ :   izimer (agneau)           مرزإ           /           aẓebuj (olivier sauvage)    بوجژأ 

 

La labio-velarisation  الشفتنة المغورة  et vélarisation  التغوير  : consiste en une articulation ou le dos de la langue se rapproche du vellum ou voile du palais  شراع الحنك  . 

La notation plus récente des vélarisés se fait par l’exposant [ʷ] sur la consonne (c)  vélarisé, selon l'API  [cʷ]. La labio-vélarisation est l’une des particularités de la 

langue kabyle, se présente de manière irrégulière tantôt comme variante libre[c] par rapport à son homologue vélaire [cʷ]  c’est-à-dire qu’on peut le produire de deux 

façons différentes libre ou vélarisé. On parle de labialisation   et  labio -vélarisation  quand il s’agit de la bilabiale [ b] et vélarisation  pour les palato-vélaire     [ k ]  ,    

[ g ] ,  [  ɣ]    ,  [x]    ,   [q] .  

Les phonèmes kabyles qui  peuvent subir des vélarisations sont  :     b ) (ب  , k (ك)   , g (ڨ)  , ɣ (غ)  ,   x (خ)   ,  q (ق)  

- b ) (ب   :   yebba   / yebbwa,     [yebbʷa ]    (il est cuit) →      يبى  ىويب       ,     tabburt  / tabbwurt , [tabʷurt ] (la porte) →          تبورث                         رثوتبو    

- k (ك)    :   aker   / akwer,  [ akʷer]  (voler)       ر واك                →   اكر ,     akal  /  akwal ,  [akʷal] (terre)             اكال لواكا      →  

- g  (ڨ)   :   gma   / gwma,  [gʷma]  (mon frère)      ما  وق       →   قما                                       

- ɣ  (غ)   :   alɣem / alɣwem,   [alɣʷem] (chameau) موالغ     →       الغم                                

- x  ) (خ  :   xali  / xwali,  [ xʷali]  (oncle maternel)       ليوخا      →   خالي                         

- q  (ق)   :  ameqqran  / ameqqwran,  [ameqqʷran] (grand)      رانوامق   →  امقران         

 

 



 

 

Les affriquées et affrication  الحروف المزجية و التمزيج: les affriqués qu’on rencontre dans la lague berbere et le kabyle sont au nombre de quatre : 

 

ȥ [ds] , /ȥ/ ) (دس .    ţ [ts], /ţ/ ) (تس .  č [tʃ ],  /č/ ) (تش .   ğ [dʒ], /ğ/) (ج  ,  

 

La notation des affriquées /ţ/ et  /ȥ/  n’appartiennent pas au fonds phonétiques berbère primitif. Elles sont attestés sporadiquement en Kabylie. Ces affriquées seront 

transcrites par t et z 

  

- ȥ , /ȥ/) (دس  , [ds] transcrite par /zz /: lezzayer (Algérie),  ağezzar  (boucher), igezzem (il coupe habitu ) 

- ţ , /ţ/) (تس  ,[ts] transcrite par /tt/: yettru (il pleure) , yettawi (il amène), awi-tt (prend la ) 

ţ , /ţ/) (تس ,[ts] transcrite par /ss/ quand celle-ci provient de la tension de /s/ : fessi  au lieu de feţţi,                         fesser au lieu de feţţer (étendre) 

ţ , /ţ/) (تس ,[ts] par seulement /t/ quand celle-ci est en finale de certains noms féminins : tidet (vérité)  tagmat (fraternité), tayet (épaule)  , tinisit (hérisson 

femelle),  tizit (moucheron),  tililit (laurier) 

- č ,  /č/) (تش  , [tʃ ] ou [tš]     ečč (mange) 

- ğ , /ğ/) (ج  , [dʒ] ou [dž]  afenğal (tasse) 

          

-La Tension articulatoire  الضغط النطقي: se rapproche de la notion de gémination التشديد qu’on retrouve dans d’autre langues   la tension d’un son est marquée par le 

redoublement de la lettre. En berbère la tension consonantique à une valeur phonologique, permettant de distinguer des mots de sens différents, marque l’intensif de 

nombreux verbes. On distingue :                                                                                                                                                                                                                         

- Tension ordinaire ضغط عادي  , taburt / tabburt (porte) , ucen  / uccen (chacal),  alen allen (yeux),  tameṭut tameṭṭut (femme)                                                                                                                           

- Tension pertinente  التباين ضغط  : paires minimales franches  tazart  (figues séches)/ tazzart (fourche à foin)  neɣ (ou bien )  / nneɣ (à nous),  ṛuh (va !)/ ṛṛuh (ame)                                                              

- Tension verbale ضغط الفعل : aoriste vs aoriste intensif     krez (labourer) / kerrez (labourer habituellement) ,  cnu (chanter) / cennu (chanter habituellement). 
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